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R E S U L T A T   A V    K A R T L Ä G G N I N G E N   A V
K O M M U N A L   W E B B I N F O R M A T I O N
Innehållsförteckning:
Introduktion

Att klarlägga de olika etapperna i informationsprocessen på minoritetsspråk:

1. Vad ska översättas? För vem översätts kommunal information?

2. Vem ska översätta? Hur hittar man översättare?

3. Hur kan debatt och kritik bemötas när meänkieli och samiska används?

4. 
Hur arrangeras den översatta informationen på hemsidan?

5. 
Hur samordnas uppdateringen av information på svenska med den översatta 


informationen?

6. 
Hur vet vi att informationen används och behövs? 

7. 
Hur förankrar vi minoritetsspråk i kommunerna?

Förslag till översättning av nationella dokument

Minnesanteckningar ifrån kartläggningen:
Tekniska lösningar: hur kan information struktureras?

Allmän information om kommunen, övergripande, utvecklingsfrågor

Kultur och fritid

Barn och utbildning, skola

Socialtjänsten

Plan, bygg, miljö

Tekniska kontoret

INTRODUKTION
Syftet med det pågående projektet är att förbättra kommunernas information på minoritetsspråk. Förtjänsten är inte bara att förbättra den kommunala verksamheten utan även att visa hänsyn till en stor del av befolkningen som har i sina liv andra språk än bara svenska. Det finns en lång och ännu levande historia av samlevnad mellan olika kulturer i Norrbotten. Dock har aldrig andra språk än svenska använts i myndigheternas skriftliga informationsmaterial. Det finns därför all anledning att kommunernas organisationer återspeglar den rika kulturella mångfalden och uppmuntrar språkens tillträde till denna administrative sfär.

Under april och maj har en kartläggning ägt rum för att identifiera förvaltningskommunernas produktion och behov för vidare produktion av nätbaserad information på minoritetsspråk. Ett tänkbart tillvägagångssätt i framtiden är att sätta kommunerna i kontakt med varandra så att de kan ta del av varandras arbete och söka inspiration i det. Ett dokument har spridits i de kommunala förvaltningarna för att förklara syftet med kartläggningen. Detta dokument ställde tre centrala frågor:

· Vilken information på minoritetsspråk ifrån er förvaltning finns utlagd på nätet?

· Vilken information, som kan efterfrågas på minoritetsspråk, skulle er förvaltning behöva?

· Vilka nationella lagar och handlingar (blanketter, information om förfarande, etc.) anser ni behöver översättas till minoritetsspråk?

Den tredje frågan hänvisar till en gemensam förfrågan som Kommunförbundet Norrbotten, förvaltningskommunerna och förhoppningsvis andra aktörer (Länsstyrelsen, Landstinget, SKL…) avser rikta till centrala departement och myndigheter att översätta material såsom broschyrer och andra förklaringar om lagarna.
Tillvägagångssättet har anpassats till varje kommun. Ibland har till exempel representanter ifrån varje förvaltning samlats till ett gemensamt möte. Då har diskussionen ofta kretsat kring generella frågor för kommunen i stort. I andra fall har enskilda samtal ägt rum med förvaltningar, ibland med chefen, ibland med en eller flera anställda. Då har diskussionen fördjupat sig i just det berörda området. Oavsett diskussionernas form har kartläggningen både uppdagat framsteg och frågor i varje enskild kommun och frågor som återkommer i alla kommuner. Alla kommuner är inte organiserade på samma sätt och alla samtal har inte varit uppbyggda på samma sätt, varför vissa kommuner inte alltid figurerar i kartläggningens samtliga stycken. Framför allt faller de tekniska förvaltningarna i vissa fall bort när de hanteras av kommunala utomstående bolag.
Minoritetspolitik är ett brett ämne som ännu ofta betraktas som nytt på den kommunala agendan. Kartläggningen har avgränsat sig till kommunal nätbaserad information. Den tar således inte upp andra aspekter ur minoritetspolitik även om sådana frågor ofta togs upp. I dessa fall har informationen snabbt tagits upp inledningsvis i redovisningens varje avsnitt.
ATT KLARLÄGGA DE OLIKA ETAPPERNA I INFORMATIONSPROCESSEN PÅ MINORITETSSPRÅK
Kartläggningen har visat att det finns mycket god vilja i fråga om att gå minoriteterna till mötes men att informationsprocessen ofta inte är klarlagd, dvs. att kommunerna ofta saknar strategi. På den andra frågan ovan var de flesta avdelningarna oförberedda, vilket tyder på att de egna behoven ännu inte har utretts. Latenta problem har även uppenbarats i samband med debatten om minoritetsspråk, vilken kan drabba och till och med avskräcka enskilda tjänstemän.
Följande frågor har tagits upp: 

1. Bedömningen av vilken information som bör översättas

2. Svårigheterna att finna översättare

3. De häftiga reaktionerna som kan uppstå när språken används i skrift

4. Den översatta informationens organisation i hemsidan i förhållande med den på svenska

5. Den tekniska samordningen mellan webbredaktören och översättaren

6. Vitsen och nyttan med att informera på minoritetsspråk
7. Kunskapen om lagen inom kommunerna

1. Vad ska översättas? För vem översätts kommunal information?
Varje förvaltning bör själv bestämma sig för riktlinjer att följa. En strategi inom varje kommun är dock oundkomlig för att installera rutiner om vad som systematiskt ska översättas. Ambitionen om hur mycket man vill använda minoritetsspråk måste förenas med de befintliga resurserna.  Förslagsvis kan översättningen tillämpas enligt tre kriterier:

· Informationens exponering: det som syns först synliggör språken bäst (t.ex. kommunens startsida)

· Informationens samhällsgenerella karaktär: det som efterfrågas mest av allmänheten kommer även rimligen att beröra minoritetsspråkstalarna. Denna information identifieras bäst av förvaltningarna som har den direkta kontakten med medborgarna. Den kan även identifieras genom att använda statistiken på hemsidan som visar hur ofta en viss länk används.
· Informationens särskilda minoritetsrelaterade karaktär: det som särskilt kan intressera minoritetsspråkstalare, exempelvis samisk förskola eller planfrågor som berör ortsnamn, osv.
En satsning på översatt information behöver inte bara rikta sig till minoriteterna. För att legitimera den för allmänheten kan informationen, när det bedöms möjligt och behövligt, innehålla en kort svensk indikation. Minoriteterna är vidare ingen homogen grupp med jämna språkkunskaper, varför inslag på svenska kan vara vägledande. En sådan indikation kan också hjälpa tjänstemännen att hitta rätt information även om de själva inte talar något minoritetsspråk. Både för allmänhetens och minoriteternas skull vore en redovisning av minoritetsspråksmedlenas användning intressant. Kommunerna borde visa upp vad de gör för språkens skull, det händer nämligen mycket när man väl börjar räkna upp!

Att översätta kontaktuppgifter kan uppfattas som ett löfte: sådana kan bara ges för tjänstemän som kan besvara ärendet själva på minoritetsspråk eller med hjälp av en tolk!
	Rekommendera kommunerna att bestämma efter vilka linjer information bör översättas.

	Rekommendera kommunerna att redovisa hur medlen för minoritetsspråk har använts. 

	Ta kontakt med eventuella aktörer som har en uppfattning av behovet av information för minoritetsspråkstalarna (exempelvis Sverigefinnarnas Riksförbund och deras erfarenheter av äldrevård på finska).


2. Vem ska översätta? Hur hittar man översättare?

· Egen personal: efter förmåga kan tjänstemännen stå för vissa delar av översättningen, om de känner för det. Det kan finnas personal i kommunen som har dokumenterad erfarenhet av språken, t.ex. lärare i finska, meänkieli och samiska. 

· Översättare: de kan vara auktoriserade eller inte. Det är fortfarande en stor brist på översättare i minoritetsspråken. Väljer man en översättare som inte är auktoriserad kan det vara lämpligt att efterfråga referenser, utbildning och andra garantier. En auktorisation gäller antingen för tolk- eller translatorverksamhet (skriftlig översättare), vilka motsvarar två vitt skilda prov. I translatorns (översättarens) fall gäller auktorisationen i en enda riktning mellan två bestämda språk: från svenska till målspråket eller från källspråket till svenska.

· Ett översättningsråd: i varje kommun finns det säkert personer med erfarenhet av språk. Kommunen kan samla dem och erbjuda dem att bilda ett råd dit en översättare kan vända sig och rådgöra om språkliga frågor. Det handlar inte om att rätta varandras språk utan att erbjuda ett forum där man kan söka andras åsikter och intyg.

	Kan kommunernas information samordnas för en gemensam upphandling?

Kan vi förbättra tillgången till översättare och språkkompetens? 

	-> Erbjuda personalen utbildning i språk.

	-> Ge bidrag till personer som vill auktorisera sig. Ta kontakt med dem vid olika lärosäten (folkhögskolor, Umeå universitet, Luleå universitets, Samiskt utbildningscenter).


3. Hur kan debatt och kritik bemötas när meänkieli och samiska används?
Minoritetsspråken samiska och meänkieli är av tradition talspråk. Det är svårt att hitta personal som behärskar språken, både översättare och tjänstemän, och än mer i skrift. Vid vissa kommuner används de muntligt i daglig kontakt när besökare söker upp tjänstemännen direkt. När informationen meddelas skriftligt uppstår däremot lätt diskussioner om språkets utformning. Det beror delvis på att språken inte har någon traditionellt förankrad skrift (särskilt meänkieli). Delvis beror det också på att språken inte funnits hittills i officiella sammanhang, vilket märks i den bristande terminologin. Det finns därför två hinder att övervinna: det psykologiska motståndet i och med språkets traditionella frånvaro från myndighetssammanhang (vilket inte har främjat skriftens utveckling) och den semantiska bristen i och med avsaknaden av lämplig terminologi. För meänkieli finns även ett tredje hinder: bristen på tolerans av variation i förvaltningsområdet.
Att exempelvis till en början informera muntligt, genom ljudslingor på hemsidan, inför språket på ett försiktigare sätt då det invigs i det kommunala sammanhanget utan skriftens tyngd. När språket väl har övervunnit det psykologiska motståndet för den nya användningssfären kanske den skriftliga transkriberingen blir mindre omdiskuterad.
	Föreslå idén att använda ljudslingor där skriftlig information kan skapa debatt omkring språkets transkribering.
Erbjud tjänstemän stöd som ordböcker och stavningsmodeller (bl.a. genom översättningen av nationella dokument, se nedan)

Erbjud tjänstemän institutionellt stöd. Visa att det är hela kommunens val, inte den enskila tjänstemannens, att använda språket.

Främja installationen av professionella tolkar och översättare. 


4. Hur arrangeras den översatta informationen på hemsidan?
Se olika exempel på tekniska lösningar i andra organisationer (exempel från Sametinget, Premiepensionsmyndigheten, Konsumentverket, Valmyndigheten). Här är informationsansvarigas och IT-teknikers kunskaper värdefulla: hur fungerar hemsidan? Läggs informationen ut av en eller flera webbredaktörer? Hur kan översättningarna klassificeras i hemsidans träd? Det är viktigt att fundera på informationens struktur redan från början så att den kan växa på ett organiserat sätt allt eftersom översättningar tillkommer.

Det finns en skillnad mellan information om minoritetsspråk och information på minoritetsspråk. Informationen på minoritetsspråk kan tänkas som en integrerad del av verksamheten, fast översatt. Ingenting hindrar dock att den samlas under samma länk. Länkar till blanketter bör stå på minoritetsspråket med tilläggsindikation på svenska. Informationen om minoritetsspråk är snarare fakta som gärna kan översättas och som t.ex. kan arrangeras som allmän kommuninformation.

	Rekommendera att länkar som leder till blanketter och information på minoritetsspråk står på minoritetsspråk (ofta står de idag på svenska). Ska dokumentet översättas bör även all kretsande information på hemsidan också översättas, såsom länkarnas titlar.
Utforma flerspråkiga blanketter så att samtliga språk används och syns i blanketter (se samling på flerspråkiga blanketter).

	Studera andra exempel på hur informationen organiseras på olika sätt beroende på dess mängd.

	Uppmuntra diskussionen inom kommunerna.

	-> Arrangera ett möte om strukturering av information mellan andra aktörer och kommunernas informationsansvariga (i samband med Liet laulut?)


5. Hur samordnas uppdateringen av information på svenska med den översatta informationen?

När en redaktör ändrar på hemsidans innehåll bör även översättningen uppdateras. Samordningen kan ske direkt mellan redaktören och översättaren genom i förväg uppsatta rutiner: vem är personen som ska översätta, hur kontaktas översättaren, vilka är eventuella upphandlingsvillkor, etc? Den kan också skötas av en ansvarig tjänsteman, en minoritetsspråksamordnare eller informationsansvarig, som följer översättningarnas utveckling (se Kiruna, Haparanda, Jokkmokk, m.fl.). Man kan också genom en s.k. ”tunnel” ge översättaren tillgång och tillstånd till att ändra hemsidans information trots att hon inte är redaktör (se Jokkmokks kommuns projekt att översätta vintermarknadens hemsida). Valet av samordningsformen kan bero på informationens natur och på behovet att behålla en överblick (åtminstone i början) över informationens utveckling.
	Studera andra organisationers rutiner.

	Uppmuntra kommuner att komma på egna rutiner, tillsammans med redaktörer och personer som översätter.

	Arrangera ett möte enligt punkten ovan med exempel på rutiner.


6. Hur vet vi att informationen används och behövs? 

Eftersom minoritetsspråk traditionellt inte har funnits i det offentliga rummet och i kommunikationen mellan medborgare och kommunen är det omöjligt att utreda i förväg behovet av information. Som ovan föreslås kan man börja med att informera enligt vissa riktlinjer. Man kan också informera medborgarna om deras rättigheter och synliggöra språken i kommunala sammanhang (exempelvis på kommunens startsida, genom skyltning). Efterfrågan av information på minoritetsspråk måste stimuleras. Det är en långsiktig process att införa nya språk i den kommunala bilden så att de uppfattas som självklara. Se som idékälla Sametingets språkhandbok.
När språken väl är införda kan deras användning utvärderas. Funktionen som mäter hur ofta en länk används är ett möjligt verktyg. Det går också att erbjuda surfaren små korta enkäter som han eller hon besvarar under hemsidans besök (som Kiruna kommun gör för sin nya hemsida). Givetvis är det en god idé att ta kontakt med minoritetsorganisationer för att identifiera behoven. På vilka andra sätt kan informationens nytta utvärderas? 

Informationens nytta ifrågasätts ofta med argumentet att kunskaperna i svenska räcker redan i medborgarkontakten och med argumentet att kommunerna måste begränsa sig i antalet språk som används. Tanken bakom dagens minoritetspolitik är dock att minoriteter har en självklar rätt till information på sitt språk utan att behöva rättfärdiga det. Att mäta informationens nytta bör därför inte fokusera på att legitimera informationens existens utan på att förena minoritetspråkstalarnas önskemål med kommunens roll. Hur får vi kommunernas dagliga verksamhet att gå ihop med de officiella riktlinjerna?
	Uppmuntra till en diskussion om vilka ambitioner kommunen har att informera på minoritetsspråk. Använda minoritetsorganisationer som partner.
Installera strukturer för att mäta hur populära hemsidans olika länkar på minoritetsspråk är. 
Projektgruppen bör diskutera hur budskapet om minoritetsspråklagen kan försvaras och implementeras (se följande punkt).


7. Hur förankrar vi minoritetsspråk i kommunerna?
Ofta är kunskapen om minoritetsspråklagen svag. Ännu har inte lagen och kunskapen om minoritetsspråk helt förankrats i kommunerna, vilket får ämnet att uppfattas som svårt att ta upp eftersom det sällan finns riktlinjer och uttalade visioner.

	Ska kontakt tas vid årsslutet med politiker vid Kommunförbundet och i kommunerna för att informera om projektets resultat?
Informera och påminna de kommunala tjänstemännen om minoritetsspråkslagen.


FÖRSLAG TILL ÖVERSÄTTNING AV NATIONELLA DOKUMENT

Ett av projektets mål är att be regeringsdepartement och dem underordnade verk och myndigheter att översätta informationsmaterial som rör olika lagar. Eftersom lagarna är omfattande dokument som allmänheten sällan tar del av är det lämpligt att istället översätta broschyrer. Vissa av dessa broschyrer förekommer i klarspråk, dvs. att de är skrivna med enkelt begripliga ord.

Det finns flera syften med att översätta av broschyrer relaterade till lagen:
En kostnad som inte bör beröra kommunerna. Lagarna i fråga berör statliga uppgifter. Kommunernas uppdrag härstammar för många områden från statliga centrala beslut och lagar. Sveriges nationella minoriteter är erkända över hela landet. Kommunerna behöver således i många områden stöd ifrån staten för att utföra sina plikter emot medborgarna på minoritetsspråk. Det är inte bara de sju förvaltningsområdena som skulle ha glädje av översatta nationella dokument, utan det finns kommuner i hela Sverige, som i Mälardalen, som inriktar sina verksamheter mot minoritetsspråkstalare.
Staten kan ge stöd för att legitimera nya användningsområden för språk. Lagens syfte är att införa nya språk i myndigheter. Detta innebär en ny relation till språket både för talarna och för tjänstemännen som tar tid att bygga upp. Ibland inleds denna relation med en känsla av osäkerhet. Diffusionen av nationella dokument med direkt hjälp av staten kan troligtvis förankra minoritetsspråkslagen på ett legitimt sätt. Lika legitimt skulle dessa nya språk inviga ett område där de hittills aldrig har funnits. För tjänstemän som talar minoritetsspråk kan den terminologiska vägledningen som lagarna ger vara till stor hjälp. En översättning ifrån den centrala makten bidrar till att bekämpa den psykologiska spärren att införa språken i ett nytt verksamhetsområde och till att sprida ordförråd som ännu saknas då sådana ord sällan tidigare har använts.  
Ett begripligt skriftspråk. En tänkbar fördel att översätta eventuella broschyrer skrivna på klarspråk är språkets tillgänglighet. Medborgare som talar minoritetsspråk är sällan vana att läsa sina språk, än mindre myndighetsspråk.
Vilka myndigheter? I kartläggningen får kommunerna föreslå vilka nationella dokument som kan tänkas översättas. Det har nämnts exempel från Boverket, Räddningsverket, Livsmedelsverket, Skolverket, Socialstyrelsen etc. Andra förslag som inte har nämnts men som också är tänkbara är Valmyndigheten, Premiepensionsmyndigheten och Konsumentverket (för kommunernas budget- och skuldrådgivning och konsumentvägledning). 
Situationen idag. I enstaka fall går det redan idag att få tag på finska broschyrer (se Konsumentverket, Socialstyrelsen) eller andra språk, framför allt på engelska. Det enda hittills funna exemplet på minoritetsspråk kommer ifrån Högskoleverket. Själva minoritetsspråkslagen är även den översatt till finska, meänkieli, syd-, lule- och nordsamiska.
Ännu har vi ingen utförlig lista på exakta dokument som är tänkbara. En sådan upprättas först i samråd med kommunerna, sedan med myndigheterna i fråga.

MINNESANTECKNINGAR IFRÅN KARTLÄGGNINGEN
Tekniska lösningar: hur kan information struktureras när den förekommer på flera språk?
Fullständigt översatta sidor:
Sametingets hemsida kombinerar flera varieteter av samiska på sin hemsida. För varje informationssida på svenska finns det en symbol som man kan klicka på för att få upp en likadan sida på ett av de samiska språken. På startsidan finns information på alla språk samlade i korta stycken (se www.sametinget.se). En av fördelarna som Sametinget ser med sin sida är att besökarna enkelt kan växla från ena språket till det andra och träna sig på att läsa på samiska.
Den schweiziska nationella statsförvaltningen har hela informationsmängden översatt till fyra språk där sidorna på respektive språk är exakta kopior på varandra. Se www.admin.ch.
Lösningar för delvis översatta hemsidor: 
Svenska myndigheter har i vissa fall korta informationssammanfattningar. Dessa står dock aldrig på samiska och meänkieli utan på invandrarspråk - där finska ofta ingår - eller på engelska. Se exempel från premiepensionsmyndigheten www.ppm.nu, valmyndigheten www.val.se, migrationsverket www.migrationsverket.se, m.fl.
Kiruna kommun ska sätta in en länk ”Minoritetsspråk” som rubrik på startsidan högst upp tillsammans med information på engelska. I en meny med snabblänkar ska länkarna ”suomea”, ”meänkieli” och ”samigiela” läggas in. Om mängden information på minoritetsspråk blir tillräckligt stor kommer den att organiseras och spaltas upp allt eftersom. Vid Kiruna kommun finns det ingen tjänst som används till att samordna minoritetsspråksinformation, t.ex. hur pengarna redovisas, vilken information som finns på nätet, etc.
Jokkmokks kommun har samlat all information som rör minoriteter under länken ”nationella minoritetsspråk”. Där finns blanketter och annan myndighetsinformation, verksamhetsrapporter om minoritetsspråksmedlens användning och information om lagarna.

Haparanda stad har påbörjat utreda vilken struktur informationen kan få. Detta beror på hur mycket och vilken information varje förvaltning ämnar översätta.
	Fundera i förväg på vilken struktur hemsidan bör ha för att informationsmängden ska kunna växa till sig och organiseras.

Den översatta informationen bör innehålla en kort svensk information om ämnet eller titeln som behandlas. Detta underlättar för tjänstemannen som söker exempelvis en blankett på minoritetsspråk. Det kan även väcka nyfikenheten hos dem som inte förstår språket.

Kommunerna som har finska som minoritetsspråk bör redan nu använda sig av de befintliga finska översättningarna.




Allmän information om kommunen, övergripande, utvecklingsfrågor
Kiruna kommun

Minoritetsspråksmedlen fördelas mellan förvaltningarna som själva finansierar idéer och förslag från personalen. På så sätt bedrivs många mindre projekt. I Kiruna kommuns personal finns det en bättre kunskap i finska och meänkieli än i samiska. 

Information som kan översättas: 
- Offentlighetsprincip och allmänna handlingar (gemensam info för alla kommuner)

- Kommunens förvaltningsorganisation (individuellt för varje kommun)

- Informationen ”så styrs kommunen”

- Information om de kommunala bolagen, Kiruna Bostäder och Tekniska Verken

Jokkmokks kommun

I Jokkmokks kommun har det gjorts en stor satsning för skyltning i det offentliga rummet, d v s av kommunhuset, biblioteket och Turistbyrån. Detta har gjorts för att öka legitimiteten för samiska/nationella minoriteter även på en så samisk ort som Jokkmokk. Kommunen har flera blanketter översatta och samlar information som rör minoriteter under en länk som tillägnas nationella minoritetsspråk. Enligt utvecklingsavdelningen ger den samiska närvaron en attraktiv bild av Jokkmokk till omvärlden. Den samiska prägeln förknippas därför ofta med positiva känslor och nyfikenhet.  

Befintlig information:
- en broschyr om medborgarnas rättigheter om att använda språken i sina kontakter med kommunen


- introduktion till personuppgiftslagen


- Vintermarknadens program


- på gång: information om Laponia

Information som kan översättas:
- skoterförbud (ansöks ju av samebyar)


- vuxenutbildningar, olika planer


- arbetsmarknadsåtgärder, som t.ex. feriejobb

Nationella handlingar:
Kommunallagen. EU:s olika program och finansieringsfonder.
Pajala kommun

Befintlig information:
- Information om t.ex. flygplatsen finns på finska. Ofta är den riktad till finska besökare.


- Vissa kommunala projekt, ibland mer utförligt beskrivna på finska än på svenska.


- Ett antal blanketter

Information som kan översättas:
- Beskrivningen av kommunvapnet


- Meddelande på startsidan om möjligheten att använda flera språk i kommunkontakten

Gällivare kommun

Minoritetsspråksgrupper borde deltaga aktivt i kommunens satsningar på minoritetsspråk, så att de besvarar riktiga behov och förväntningar.

Befintlig information:
- Upplysningar om minoritetsspråk


- Den kommunala handlingsplanen (översatt till finska, meänkieli, nordsamiska)
Information som kan översättas:
- Lotterilagen (angår ofta föreningslivet)

Övertorneå
Att översätta information ifrån svenska innebär i första hand översättning till finska. Dagligen kommer medborgare in till Kommunhuset och får direkt översättning på plats av tjänstemännen. Finska språket är fullt levande även om det inte syns på hemsidan. Lagen är uppfylld genom språkkompetensen på plats. Meänkieli är inget språk som kommer till användning i skrift. Det används även i liten utsträckning muntligt och ersätts då av finska.

Haparanda stad

Det finska språket är mycket närvarande i verksamheten till skillnad från meänkieli. Det finns en utpräglad kultur att kommunen ska hålla allmänheten underrättad om vad som pågår. Denna inställning främjar översättningen av information till finska, som ju talas av en stor del av befolkningen. Regelbundet översätts den kommunala informationen i Haparandabladet till finska. Ambitionen för framtiden är en fullständigt översatt hemsida. Innan det målet är uppnått måste dock frågan ställas om vilka översättningar som är prioriterade. Förvaltningarna ska samlas under våren och få en förfrågan om vilken information de vill få översatt.

Befintlig information:
- Näringslivsinformation: flera länkar med information

- Begravningsombud


- Portalen för turistinformation är fullständigt översatt till finska

- Vissa nyheter
Information som kan översättas:
- Bo i Haparanda
- allmänt om minoritetsspråk (finns inte heller på svenska)
Arjeplogs kommun

När lagen infördes anställdes en person som kan bemöta medborgarna på samiska. Det vore positivt med en satsning på kompetensutveckling allmänt i personalen. Enligt kommunens minoritetsspråksprogram ska kunskap i minoritetsspråk värdesättas. Det diskuteras att de kommunala anställda kan få höra om varför man försöker bevara ett språk och få en utbildning i själva språket, förskollärare såsom vårdpersonal. Om man översätter blanketter är det bäst att samla alla språk i ett och samma dokument, annars faller de samiska översättningarna i glömska.

För rättssäkerhetens skull vore det önskvärt att kunna hänvisa de samisktalande medborgarna till en juridisk tjänst där de kan få information om hur man överklagar ett beslut och annat stöd. Det är viktigt att medborgarna får en korrekt information av någon som behärskar språket mycket väl.

Information som kan översättas:
- blanketten för medborgarförslag 




- bostadsansökan

- allmän information om kommunkontakt såsom öppettider

- regler för jakt och fiske

- en rad nederst på en broschyr som indikerar att en översättning kan erhållas vid kommunen

Kultur och fritid
Kiruna kommun
Det har satsats på ett flertal projekt som är kopplade till minoritetsspråk (musik, teater…). Arrangemangen har varit populära och väl uppskattade.

Befintlig information: 

- Bildarkivets hemsida.
- en översatt ansökningsblankett till Tornedalsrådets kulturfond
Information som kan översättas: 
- satsningar på kulturevenemang (redovisning av bidrag för minoritetsspråk)

- öppettider och kontaktuppgifter för fritidsanläggningar (fritidsgårdar, sportanläggningar)
- bidragsregler, åtminstone övergripande

- aktivitetsstöd
- vissa blanketter om stipendiat som riktar sig till enskilda (de flesta riktar sig till föreningar)

Nationella handlingar: 
förvaltningen arbetar mest enligt kommunala riktlinjer
Jokkmokks kommun
Befintlig information:
- Man förbereder sig inför en fullständig översättning av Jokkmokksmarknadens hemsida för 2009. Man diskuterar hur översättarna kan uppdatera översättningarna när ändringar görs på svenska.


- marknadens program översätts till nordsamiska

- information om den samiska bokbussen finns på lule- och nordsamiska
Information som kan översättas:
- först och främst bör man vara överens om varför och för vem man vill översätta. Det finns ännu inte rutiner som tjänstemän enkelt kan följa.

Pajala kommun
Se under ”barn och utbildning”

Gällivare kommun
Fritidsfrågor behandlas av service- och teknikavdelningen. Se under ”tekniska kontoret”.
Övertorneå kommun

Det pågår flera projekt inom kulturen: läsprojekt för äldre på meänkieli, inköp av böcker till en särskild bibliotekssamling på meänkieli. Inom fritiden sker ett brett samarbete med Finland, varifrån ungdomar kommer för att träna med svenska klubbar. På simhallen är informationen för badgästerna tvåspråkig.

Befintlig information:

- ingen i fritidsfrågor

- i kultur: information om bokbussen, allmänna biblioteksregler på finska (på meänkieli i pappersform)
Information som kan översättas:
- låneregler, öppettider, regler för bokbussen (som är mycket populär). 




- föreningsstöd
Haparanda stad
Befintlig information:
- Biblioteksinformation: låneregler, bokbussen, fjärrlån, etc.
Information som kan översättas:
Ska i den snara framtiden diskuteras inom förvaltningen

Barn och utbildning, skola
Kiruna kommun
På kort tid har barn- och utbildningsavdelningen lagt ut flera dokument översatta till alla tre minoritetsspråken. Kostnaderna för översättningarna uppgår till ungefär 30 000 kronor. 
Informationen är inlagd löpande, blandad med informationen på svenska och inte under en egen flik. Minoritetsspråksarbetet ska genomsyra verksamheten. 
I skolorna bedrivs många små projekt såsom studiebesök, slöjd, vandringar, mm, med tema minoritetsspråk och –kultur. Medlen ansöks av lärarna själva när de behöver finansiering för sina idéer.
Att erbjuda översatta blanketter måste kunna följas upp av personal som sedan kan läsa dessa blanketter, varför översättningar inte bör utlovas om inte förvaltningen kan ta emot ansökningar på ett tillfredställande sätt.
Befintlig information:

- Regler och taxor för barnomsorg

- Plan för arbete med minoriteter för Barn- och utbildningsavdelningen i Kiruna kommun (internt dokument på 1,5 sida)
- Minoritetsspråk och modersmål (utdrag ifrån Skolverkets information)
- Sameintegreringen har viss information översatt till samiska (skolplan, olika aktiviteter)
Information som kan översättas: 
- Skolplanen för Kiruna kommun (5 sidor)



- Blanketten ”Ansökan om kommunal barnomsorg”
Nationella handlingar:
Skolverkets broschyr ”Nationella minoriteter i skolan” (5 sidor)

Jokkmokks kommun
Det har satsats medel för att utbilda lärare. Deras kompetens används i modersmålsundervisning, sameintegrering, till det samiska programmet på gymnasiet och i undervisning av samiska som modernt språk. Det inrättas just nu läroplaner för undervisning av samisk kultur för varje årskurs genom hela skolgången.

Befintlig information:
- kommunal barn- och utbildningsplanen (visar  målen uppsatta av politiken). Översatt till lule- och nordsamiska, även revideringen kommer att översätts.
Information som kan översättas:
- blanketter, riktlinjer för förskolan och annan formalia


- styrelsens protokoll

Nationella handlingar:
Läroplanen för obligatorisk undervisning. Skolverket har redan läroplaner på engelska.
Pajala kommun
Det är kultur- och utbildningsavdelningen som har haft det övergripande ansvaret för Pajala kommuns satsningar på minoritetsspråk. Skolans verksamhet har överträffat lagens krav genom att erbjuda ämnet meänkieli i skolan, inte minst med hjälp av det nya läromedlet. I förskolan arbetar en ”inspiratör” med att främja situationer då meänkieli kan användas. Många kulturevenemang har också satts upp.

Befintlig information: 
- i dagsläget finns det lite information översatt trots att avdelningen har bedrivit många projekt 

Information som kan översättas:
- frågor om regler, taxor (det är viktigt att de uppfattas rätt då de påverkar medborgarnas ekonomi)


- de kommunala målen, delegationer till nämnden (det är en demokratifråga att de uppfattas av alla)


- uppgifter om fritidsaktiviteter och biblioteket

Gällivare kommun
Skolavdelningen upplever svårigheter att hitta lärare i modersmål. Tack vare satsning på modersmål i Kommunförbundets regi ska undervisning snart kunna ske per distans i nordsamiska.
Information som kan översättas:
- blanketter (om val av ämnen, av skola, av förskola)


- den kommunala skolplanen


- lika behandlingsplanerna (som uppdateras varje år)


- läsårsplanerna med datum för lov, skolstart osv.

- information om möjlighet till samisk förskola

Nationella handlingar:
Läroplaner för hela skolgången
Övertorneå kommun
Det sker ofta muntlig kontakt med medborgarna på finska (sällan på meänkieli). I skolan ges ämnet finska, men sällan meänkieli.
Nationella handlingar:
broschyren ”Förskolan är till för ditt barn” (Skolverket)
Haparanda stad
I Haparanda har det gjorts satsningar i tvåspråkig undervisning, t.ex. i Gränsskolan och Språkskolan.
Befintlig information:

- en stor del av gymnasieskolans verksamhet
- rubriker som indikerar olika verksamhetsområden i skolan
- information om allmän förskola

- information om inskrivning av 6- och 7-åringar.

Information som behöver översättas:
- ska diskuteras inom förvaltningen



- blanketten ”ansökan om barnomsorgsplats”
Arjeplogs kommun
Ungefär 15 barn deltar idag i förskoleverksamheten som delvis bedrivs på samiska. Det finns en god kunskap hos föräldrarna om rättigheterna som lagen ger dem. Verksamheten ger mycket goda resultat för barnen som visar nöje i att kommunicera med varandra på ett nytt språk, men också för föräldrarna som återknyter till sina familjers språk.

Information som kan översättas:
- ansökan om förskola

Nationella handlingar:

Skollagen

Socialtjänsten
Kiruna kommun
Det största problemet med minoritetsspråkslagen är personalens sammanlagda kunskap i samiska. För detta språk har kurser anordnats och en samisk ordbok med vanliga uttryck i tjänsten gjorts. Det visar sig att personal som redan talar finska eller meänkieli har mycket lättare att lära sig samiska. I meänkieli uppstår trots bättre språkkunskap problem med fackliga uttryck. Oftast är man öppen för lagen eftersom behovet är verkligt inom äldrevården. Just nu funderas det kring en dagligverksamhet med kulturella aktiviteter som ett inslag i minoritetsspråksarbetet. Efterfrågan av samisk äldrevård är svag och angår enstaka fall. För dessa måste rutiner installeras, som det nu börjar bli fallet i ett boende där flera samisktalande kunder har samlats.

Befintlig information: 
- information för äldrevården (hemtjänsten, bistånd och särskilt boende)

Information som kan översättas: 
- den mest allmänna informationen omkring socialtjänsten. Det krävs en närmare utredning inom den egna förvaltningen för att identifiera behoven. 

Nationella handlingar: 
Socialtjänstlagen och dokument om hur man söker bidrag. Handikapplagen. Hälso- och sjukvårdslagen. LSS.  

Jokkmokks kommun
Det stora pågående projektet är att instifta samiskprofilerad äldrevård, där vården ska kunna tillämpas på samisktalande äldre. De finns inte i tillräckligt stor andel för att ägnas en hel egen avdelning. Därför ska den samiskprofilerade avdelningen kunna betjäna både svensk- och samisktalande brukare.

Befintlig information: 

- ansökan om bistånd i äldreomsorgen




- blankett för ansökan om särskilt boende

- information om sameprofilerad äldrevård
- verksamhetsplan för 2007-2010
Information som kan översättas:
- enkla PM med olika arbetens riktlinjer som besvarar medborgarnas frågor

Nationella lagar:
socialtjänstlagen, hälso- och sjukvårdslagen

Pajala kommun
Socialtjänsten har redan ett utbud av blanketter översatta till finska eller meänkieli. Ungefär hälften av inkommande telefonsamtal till avdelningen förs på finska eller meänkieli. De brukar alltid kunna bemötas. Ibland är det tjänstemannen själv som tar initiativet till språkövergången. Inom ett program i äldrevård har patienter uppmanats att tala om sina minnen på meänkieli.

Befintlig information: 

- blanketter om hemtjänsten och andra verksamheter

Nationella handlingar: 

- LSS-lagen (för funktionshindrade)

Gällivare kommun
Informationen koncentrerar sig än så länge inom äldreomsorgen. 
Befintlig information (broschyrer)
- anhörigstöd (ej på Internet men i broschyrform)


- Information om Gällivare kommuns dagverksamhet för personer med demenssjukdom
- Särskilda boendeformer för dig som är äldre och funktionshindrad
- Rätten till bistånd för dig som har behov av stöd och hjälp
- info om Gällivare kommuns korttidsboende
- Info om Gällivare kommuns öppna hemtjänst
- Info för dig som är anhörig och vårdar en närstående i Gällivare kommun
Information som kan översättas:
- verksamhetsplan för äldrevård

Nationella handlingar: 
- socialtjänstlagen. Se de lättlästa versionerna som redan finns på svenska. LSS (lagen om stöd och servicefunktion), som riktar sig till yngre.
Övertorneå kommun

Översatta broschyrer kan vara att bra sätt för personal som bara talar svenska att besvara vissa frågor ifrån medborgare som bara talar finska. Oftast sker kontakten i kommunhuset, sällan per e-post. Avdelningen har en tolktjänst som ibland används: medborgaren går i så fall dit och anmäler att han/hon vill få svar på vissa frågor. Då bokas telefontid med handläggaren och en tolk.
Information som kan översättas:
- proceduren som medborgaren kan följa om han eller hon vill ha tolkningstjänst per telefon


- information om äldreomsorgen

- information om personlig omsorg

Nationella handlingar:
broschyren om barns rättigheter och socialtjänstens skyldigheter. Försörjning, familjerätt, missbruk. Broschyren ”Dina rättigheter och möjligheter i beroendevården”. Den allmänna broschyren i klarspråk ”Socialtjänstlagen”.
Haparanda stad
Befintlig information:
- blanketten för ansökan om försörjningsstöd

- färdtjänstreglerna

Information som kan översättas:
- ansökan om bistånd och information om hur man söker försörjningsstöd


- information om äldre- och handikappomsorg


- information om individ- och familjeomsorg

Nationella handlingar:
HSL, LSS. Broschyren ”Socialtjänstlagen – vad gäller för dig från 1 januari 2002”.

Arjeplogs kommun
Än har det inte ansökts om platser inom äldrevården på samiska. Det skulle kunna informeras om medborgarnas rättigheter i exempelvis månadsbeskeden som vårdtagarna får hem med posten. För att erbjuda flerspråkig service i de olika verksamheterna diskuteras under mötet om personalen kunde rotera mellan vårdens olika avdelningar.
Information som kan översättas:
- alla blanketter inom äldrevården


- regler och information för hemtjänsten

Nationella handlingar
Socialtjänstlagen i populärversion. Färdtjänstlagen. LSS. Hälso- och sjukvårdslagen. Lagen som reglerar individ- och familjeomsorg.

Plan, bygg, miljö

Ett vanligt område som tas upp är krisberedskapen, där viktiga pressmeddelanden i förväg ska vara översatta i händelse av kris. Information om hur man agerar i händelse av kris och säkerhetsanvisningar ifrån räddningstjänsten är även viktiga att skriva på flera språk för att bli förstådda av alla.
Kiruna kommun
På miljö- och samhällsbyggnadsavdelningen har man upplevt svårigheter att kommunicera med det civila samhället om frågor som rör språket meänkieli. Endast anlitande av en översättare enligt vissa kriterier, t.ex. auktorisation, är tänkbart för att besvara allmänhetens reaktioner om språkets utformning. Det vore tryggt om ansvaret för de språkliga aspekterna kring en översättning kunde läggas på en bestämd tjänst inom kommunen. Om information ska översättas bör man noggrant välja ut den och hålla sig till en mängd som är hanterbar. Skriftlig information, och kanske ännu mer översättning, är mycket känslig för att bli inaktuell. Impulsen att driva arbetet med minoritetsspråk bör komma ifrån den högre hierarkin och ifrån politiken. På hemsidan bör det stå en rad på minoritetsspråk som uppmanar medborgaren att ta kontakt vid ett visst telefonnummer för att ärendet ska behandlas på minoritetsspråk.
Information som kan översättas:
- alla blanketter, sammanlagt mellan 20 och 40 stycken


- anvisningar om olika ansökningar (bidrag och stöd till medborgarna). Framför allt är bygglov ett vanligt ärende.

- beslutsdokument och aktuell information till medborgarna om t.ex. detaljplaneprocessers fortskridande 


- för räddningstjänsten: jour- och nödnummer


- information om stadsomvandlingen och KF:s beslut i samband med denna

Nationella handlingar:
plan- och byggfrågor. Djurskyddslagstiftningen och annan lagstiftning som miljökontoret befattar sig med. Broschyren ”Behöver jag bygglov?” ifrån Boverket. 
Jokkmokks kommun
Hur ska tjänstemannen ta emot en medborgare som vänder sig till kommunen på minoritetsspråk? Att ge ut information och kontaktuppgifter på minoritetsspråk innebär ett löfte som måste kunna infrias.

Befintlig information:

- blankett och generell information om bygglov

Information som kan översättas:
- information om vad räddningstjänsten står för

- information om regler för tillfällig övernattning och diverse miljötillstånd, t.ex. angående livsmedel. De kan vara användbara under marknadsperioden

Nationella handlingar:
Plan- och bygglagen, miljöbalken, lagen om skydd mot olyckor (LSO). Se broschyrer i klarspråk som t.ex. Boverket, Räddningsverket, Livsmedelsverket ger ut om bygglov, eldningsförbud utomhus.

Pajala kommun

Ungefär hälften av inkommande telefonsamtal till avdelningen förs på finska eller meänkieli. De brukar alltid kunna bemötas, om inte av tjänstemannen själv så av en kollega.

Befintlig information:
- Information om översiktsplanen i samband med gruvetableringen ges på finska eller meänkieli och på engelska (intressenter kan vara medborgare från Finland och andra länder). Informationen ges tryckt och digitalt.

- Avdelningens hemsida håller på att uppdateras med översatt övergripande information och blanketter.

Information som kan översättas:
- På den nya hemsidan kommer antagligen frågor som bygglov och tillstånd finnas översatta (t.ex. försäljning av livsmedel)
Gällivare kommun
I personalen finns det god kunskap i meänkieli för att bemöta medborgare.
Information som kan översättas:
- blanketter (livsmedel, miljöfarliga verksamheter, installation av värmepump…)


- blankett om bygglov

Nationella handlingar:
Broschyrerna ”Miljöbalken för medborgare” och ”Miljöbalken för företagare”. Boverkets broschyr om bygglov. Information om rivningslov.

Övertorneå kommun
Det sker ofta kontakt med medborgare på finska. Även om den skriftliga informationen på finska eller meänkieli är mycket liten finns det inga problem att bemöta medborgarna muntligt på sitt modersmål. Denna service har alltid getts, även innan lagens ikraftträdande.
Information som kan översättas:
- kontaktuppgifter och informationen ”vi hjälper gärna till med språket för att fylla i blanketten”


- allmän information om avdelningen

Nationella handlingar:
bidrag (för rättssäkerhetens skull).

Haparanda stad
Nationella handlingar:

Plan- och bygglagen
Tekniska kontoret
Ett område som ofta nämns är det kommunala bostadsbolaget, där finsktalande inflyttade behöver information på sitt egna språk.

Gällivare kommun
Räddningstjänstens hemsida håller just nu på att översättas till alla tre språken. Den beräknas vara klar under hösten 2008 (v. 40).
Information som kan översättas:
- blanketter (bostadsanpassning, föreningsstöd, slamtömning, sotning…)

Nationella handlingar:
Räddningsverkets information om t.ex. sotning. Information om hur man agerar i nödfall.

Övertorneå kommun

Det finns ett reellt behov av finskspråkig information om avlopp, sophämtning, slambrunnar, bostadsanpassning… I Övertorneå görs ingen distinkt skillnad mellan meänkieli och finska, varför översättning av skriftlig informationen än så länge bara diskuteras på finska. Det är för svårt att skriva på meänkieli.
Befintlig information:
ingen

Information som kan översättas:
- För närvarande pågår en fullständig översättning av all information som redan finns på svenska: blanketter, broschyrer...
Nationella handlingar:
Information om bostadsanpassning. Energirådgivningsdokument. Enskilda vägar (Vägverket). Information om egen brunn, avlopp, bostadsbidrag (Boverket)
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